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Abstract

Discourse Markers are one of an uninvestigated aspect of language in old and modern Kurdish linguistics, that
has not been given due attention, neither by native nor non-native researchers. On this ground, it is hoped that
the present study sheds light on this almost entirely ignored aspect of the language and this study is meant to be a
systematic treatment of this group of lexical items known as Discourse Markers (henceforth, DMs), more
specifically one category of them; Adversative DMs.

DMs are words, phrases and even clauses that enhance discourse coherence and are found in all languages, as
tapped on by researches and investigations. Numerous terminologies are utilized to refer to such group of
markers by different researchers in English and other languages, such as ‘Discourse Particles, Cue Phrases,
Small Words, Pragmatic Markers, Discourse Connectives... and even they are defined differently.

It is postulated that DMs are meaningless and lay outside the domain of sentence structure. Likewise, lexical
expressions that have different grammatical functions such as ‘and, also, but, or, simultaneously, at the same
moment ...etc, can also function as DMs to connect the previous utterance with the upcoming discourse
segment.

The current investigation endeavors to answer certain specific questions: first, the extents to which DMs are
operated in literary texts; second, discourse functions DMs implement. Thirdly, the word categories DMs are
derived from, and to which extent Halliday and Hassan (1976)’s framework is applicable to Kurdish DMs?

For achieving the aims, the researchers analyzed one of the contemporary novels of a famous novelist entitled
‘Xezlentis w Baxekani Xejal”. By applying Halliday and Hasan’s (1976) framework and also by taking insights
from Fraser (2009), DMs are categorized into different classes. One of which is Adversative DMs, which are the
concern of the present study.

For obtaining the frequency of each marker, the data are scrutinized manually, since there are no corpus analysis
tools that can facilitate such measurements.

The study concludes that Adversative DMs are frequently used in selected Kurdish literary texts and that they are
similar to those found in English in terms of derived grammatical categories, taxonomy, and they have different
characteristics in terms of form, position and discourse functions. Withal, it has been arrived that Adversative
DMs are of different kinds analogous to those investigated in English by Halliday and Hassan (1976).

Keywords: discourse markers, adversative DMs, adversative DMs in Kurdish, classification of adversative DMs,
application of Halliday and Hasan’s (1976) model

1. Introduction

One of the vital constituents of the spoken and written discourse is a certain group of words and phrases such as
‘but, whereas, rather, in fact, however, yet, on the contrary, etc.’ that serve to have grammatical functions,
despite their discourse utilities. They are considered the salt and flavor of utterance. Such lexical items are
labeled differently since they are up-to-date subject under investigation and each researcher studies them from a
different perspective. They are studied in English, French, Germanic, Arabic, Persian, Finnish and some other
languages under different terms and in different contexts whether spoken or written, but in Kurdish they are left
almost untouched. Hence, the researchers endeavor to study these markers within the written context, namely
within one of the contemporary novels.
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1.1 Discourse Markers

DMs are of important in both semantic and pragmatic aspects of language as recent investigations expose.
Blakemore (2002), for instance, in the introduction of his book outlines the significance of these markers,
reporting that; “They are regarded as central to semantics because they raise problems for standard theories of
meaning, and to pragmatics because they seem to play a role in the way discourse is understood”. However,
defining the term DMs is not as straightforward, since it is one of the recent fields under investigations presently
that researchers and scholars study them from distinctive perspectives and approaches. Thus, there is not a single
term for such a group of lexical elements that function on discourse level, even the definitions are not unified,
and each researcher defines them from a different standpoint. Not only that, but also deciding on what lexical
element (s) is a DM and what is not a DM is dissimilar and each scholar studies a group of lexical elements and
considers them as these markers.

In the 1970° linguists described DMs as mysterious elements in language, for instance Langocre (1976; 468)
refers to DMs, as a group of ‘mystery particles’, which were in free variation; according to him the word-class,
distribution and meaning, of DMs are opaque. Therefore, they are described as “simply salt-and-peppered
through a text to give it flavor”. Schiffrin (1987: 31) whose work is considered one of the comprehensive works
on DMs and embraces a coherence approach to the study of these markers defines them as ‘sequentially
dependent elements, which bracket units of talk’. On the other hand, Fraser (1999) and Andersen (2001: 39)
pursue a pragmatic approach and recognize DMs as a class of short, recurrent linguistic items that generally have
little lexical import but serve significant pragmatic functions in conversation. On behalf of Blakemore (2002:
151) who adopts a structural approach, states that “discourse, like a sentence, exhibits hierarchical structure” and
that “discourse markers or connectives are defined in terms of the role they play in ‘marking’ these structural
relations between segments, and the key to their analysis lies in the classification of the kinds of relations that
exist between text segments”. From the functional perspective, Castro (2009: 59) and Ford and Thompson (1996)
describe them as a set of elements, which help participants negotiate the boundaries of conversational actions.
Whereas Mosegaard Hansen (1998: 73) defines them as “non- propositional linguistic items whose primary
function is connective, and whose scope is variable”,

From what has been reviewed above, it can concluded that DMs are certain linguistic elements formally diverse,
i.e., from different parts of speech but functionally analogous that beckon text coherence, and attain text
relevance through which different pragmatic functions of the text or discourse can be achieved , such as
managing and initiating the discourse

1.2 Classifications of Adversative DMs in Kurdish

In order to isolate the DMs of adversative in the novel, the researchers depend on Halliday and Hasan (1976)
framework. Since the classification does not cover conditions or certain criteria to recognize DMs; henceforward,
Frasers’ (2009) model is utilized for that purpose. Fraser proposes that (2009: 297) DMs must meet three
requirements:

1) A DM is a lexical expression, for example, but, so, and in addition.
2) In a sequence of discourse segments S1-S2, a DM must occur as a part of the second discourse segment, S2.

3) A DM does not contribute to the semantic meaning of the segment but signals a specific semantic relationship,
which holds between the interpretations of the two Illocutionary Act segments, S1 and S2.

However, sorting out Kurdish DMs depending on the proposed model is not an easy task. Since there are certain
DMs that can be classified under two sub-categories, for instance ‘he$td’ (however) is categorized as ‘a’ and ‘b’
sub-types of Adversative DMs. Correspondingly and depending on the two models, the following sub-categories
are identified as adversative DMs in Kurdish.

a. Adversative relations ‘proper’ (‘in spite of external and internal)

Simple: hésta (vet), eger ¢i/ ger ¢i (though), tenhd (only).

b. Contrastive relations (‘as against’) (external):

Simple: belam, welé, betki (but),

c. Contrastive relations (‘as against’) (internal):

Avowa: le rastida (in fact)/ (as matter of fact),( rdstjekei) to tell the truth, be rdsti (actually), in point of fact.
d. Corrective relations (‘not... but”) (internal):

Correction of meaning: keéi (instead), betkii (rather), be pécewanewe (on the contrary).
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Correction of wording: at least, rather, I mean.

e. Dismissive (generalized adversative) relations (‘no matter...still’) (external internal):
Dismissal, closed: in any case, in either case, whichever.

Dismissal, open-ended: (anyhow, at any rate, in any case.

1.3 Adversative DMs

Adversative denotes contrary to the fact. Adversative DMs are the second group of markers within the taxonomy
of Halliday and Hasan (1976). This kind of relation can be conveyed by a number of markers categorized by
Halliday and Hasan (1976) as: simple, complex, emphatic, contrastive, etc., and meaning, cohesion can be found
on both planes of talk, external and internal (i.e.,) the expectation may be derived from the content of what is
being said, or from the communication process, the speaker-hearer situation.

Fraser (2009) labels most of the adversative DMs as ‘contrastive’. He (ibid) relies upon Hallidayan (1976)
framework in his classifications; though, his taxonomy includes a smaller number of DMs and he (ibid) does not
discriminate between internal and external meanings.

Adversative DMs, which are chosen from the Kurdish novel then investigated and analyzed turn out to be from
different parts of speech, such as correlative conjunctions (batdm), prepositional phrases (le heman katda),
adverbials (hetd) and even from grade particles such as ‘hésta’, and prepositions ‘le pés’, complex preposition.

In pinpointing the markers, difficulties arose in identifying the appropriate translation and even the function of
each marker, since no proper study is conducted in this concern, for instance ‘héstd’ is translated as both ‘yet’
and ‘still’, but no studies differentiate between them, while in English numerous studies are accomplished in this
area. Meanwhile, ‘but’ is studied on the syntactic level, whereas its real meaning within the context is left
untreated, which can be diverse as those found in English. Even in detecting the parts of speech of the markers
difficulties ascend, as there is no such a dictionary that embraces all the lexical items of the language. Therefore,
the researchers draw insights from the small number of studies (if found) on the lexical items, and take insights
from findings on these markers on English DMs and apply them to Kurdish DMs (if applicable).

1.4 Adversative Proper

In spite of is the meaning that is implied by this group of markers, as reported by Halliday and Hasan (1976),
Adversative meaning can be expressed internally or externally. In its simplest form, adversative proper in
Kurdish can be articulated as follows:

1.4.1 Simple Adversative
hesta, eger ¢i (ger ¢1), tenha
Hesta (yet)

Kurdish grammarians have not given an authentic account to this linguistic expression. McCarus (1958: 79)
proffer only little information about ‘hésta’. He (ibid, 1958: 79) estimates it within ‘time adverb’, and glossed as
‘yet’ and ‘still’. However, further account is not reported in this concern. In The Sharazoor (2000: 594)
Kurdish-English dictionary, it is pinpointed as an adverb and exemplified to mean ‘yet’ and ‘still’ as follows:

1) hesta nweja.
1t is still new.
2) hesta le nebuitetewe.
You haven't finished yet. (The Sharazoor Dictionary, 2000: 594)

On the other hand, In English, study results on this topicreport different outcomes concerning this marker, for
instance Ranger (2015: 163) in his study on yet and since, characterizes ‘yet’ as locating an occurrence on the
offline position (IE) on a notional domain of discourse with a preconstructed position (I or E) on the same
domain, whereas ‘still’ locates an occurrence at notional domain, contains with a preconstructed position on the
same domain” (Ranger, 2015: 163). Ranger’s investigation is done through TEPO theory; however, in the
current study, details are not provided of the theory.

Ranger (2015: 163) concludes that ‘yet’ and ‘still’ have three DM values; concessive ‘yet, concessive ‘still’, and
conclusive ‘still’, but what seems vague is that he does not refer to the contrastive meaning of these markers.

Fraser (2009) and Fraser (2010) classify ‘yet’ as a ‘contrastive DM, by “contrastive” he means the relationship
between “the S2 they introduce and a foregoing Sl1, although in some cases they signal more than simple
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contrast”, (Fraser, 1998: 301), whereas in the Hallidayan (1976) framework, ‘yet’ is one of the simple
adversative relation, as he affirms that “ An external Adversative relation is expressed in its simple form by the
word ‘yet’ occurring initially in the sentence”, (Halliday & Hasan, 1976: 250). So, the condition for English ‘yet’
to be considered as an Adversative device is Initiality within the sentence.

In the novel ‘Xazalnus w Baghakani Xayall’, ‘hesta’ occurres in different contexts, the following excerpts clarify
certain uses;

3) leget ewei dunja mat ewai le dwahamin getd weriwekani xezan dekrid, /estd hendé golickei wird leser gorekei
mabin. (Ali, 2014: 736).

4) Trife Ja behri le midatyewe bunewareki xejatawi bi, hestd minat bi ke seri be ser bermili hemamakeda Sor
dekirdewe w seiri ew bunewere xejatawjanei dekird ...(Ali, 2004: 214).

In the above selections, ‘hestd’ functions as an adverb describing the verb ‘bin’ (verb BE) in both sentences,
which is correspondent to English ‘still’. Considering the occurrences of ‘hésta’ in the following extract;

5) hesta pei nexistblia naw dergai zirekei , xanmi Afsana le dwawe be Cipejeki afstinawi giti (Ali, 2014: 217).

‘Hésta’ in such a context functions as an aspectual adverb, and it is glossed as ‘yet. It can be called aspectual
hésta, as an equivalent term for English aspectual ‘yet’. But in the following excerpt;

6) dwa jar pasakan leget jekda dwzmnis bin, hesta beraber be §a3iran her bran. (Ali, 2014: 812).

In (6), it can be deduced that 4estd is a DM in terms of position, meaning and discourse function and entails the
‘opposite’ meaning that can be a counterpart to ‘batam, (but).

Applying Ranger’s (2015) conclusions to ‘hestd’, the first two extracts can be considered as ‘concessive’ DM
functioning on ‘argument’ level (as Ranger, 2015 refers to it), whereas the excerpt (5) can be regarded as
aspectual one. And in the last example (6) ‘hésta’ is an Adversative DM, as stated in Halliday and Hassan
(1976).

Being so, the frequency of ‘hésta’ as an Adversative DM in the novel is only once, which is, (%0. 1) of the
whole of the Adversative DMs, though the researchers single out a large tokens in the novel as DM first,
depending on their positions within the segments, but when applied Ranger (2015) meaning, and from insights of
Halliday and Hasan (1976), it has been resolved that only one instance is Adversative DM, and the pattern is as
follows:

S1, DM S2.

Hence, it is observed that ‘hesta’ does not befall initially in the sentence as the condition, which is constrained
for English ‘yet’ to be a DM.

Eger ¢i/ ger ¢i (though)

Eger ¢t and ger ¢7 are two other elements that bear Adversative meaning in Kurdish and generally glossed as
although and though. Ger ¢t is the phonologically reduced form of eger ¢7, similar to although. In English (al)
though is considered as a DM if it “occurs after the full stop in writing”, (Halliday & Hasan, 1976: 250).

On the syntactic level, Shwani (2003) provides certain information about eger ¢ and situates it within the list of
subordinate particles. In terms of form, it is not counted within the group of simple particles, which has an
independent structure and conveys a specific meaning; and in terms of position, (like any other relative particle),
it occurs initially within the main clause in complex sentence structure. The main clause usually occupies the
first position within complex sentences, though sometimes it exchanges its position with the subordinate clause,
but this does not affect the entire meaning of the sentence.

In order to identify the status of (e) ger ¢ as a DM in the Kurdish novel, the researchers identified (63) tokens
while they are part of the second segment, and befall after comma or full stop. Applying the conditions of Fraser
(2009) to DM, the following excerpts are identified to be attested:

WA v

7) ke be regada riew ew $axe 3asi serkese serdekewt , dilnja b, ger & zjani pre le kirdari bed fet w namerdane,
belam xoi keseki dit req w roheki re§ w reftar nje (Ali, 2014: 8).

8) ger ¢ xol w gazalakéni zjani emajan pir krdbi le himet, beldm xoi sardaw kem terxem danwand (Ali, 2014:
24).

9) eger ¢i min zor hewt dedem wek améreki beé rehm 1§ bikem , ew laperana rek bixam ke le berdestman, ew
qisane polan bikem ke zor car narék w pertawéze le lapere w kaset w ¢iroki zarakjawa warm girtin (Ali, 2014:
39).
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10) eger ¢1 namakani ew kurem hem sGtén, eger ¢i dwa car pem glt namawet itir bit binm, eger ¢1 hi¢ afratek
nje le dunjada bew kiire ble nimwe bit binm. Belam Sitekan zor tirsnak dacna pese (Ali, 2014: 122).

11) ger¢i min Xezal nlisim le naw baxa xajatjakanda nasi, betdm leber hojaki nadjar hastim dakird min hargiz
roh labareki xajati nim (Ali, 2014: 283).

12) eger ¢1 min bagi xajatim nje wek cenabtan defermiin, betdm cenédbi Barin ...bate! wistim btem wa btem. (Alj,
2014: 44).

From the above data, (e) ger ¢i is followed by befdm in (7 and 8). Salih (2014: 128) reports that: when ger ¢i
initiates the first segment, the S2 usually starts with ‘betdm’. However, only two instances of ‘ger ¢i’ initiates a
segment followed by ‘beldam’ from the (63) instances analyzed. According to Shwani (2002: 111) the structure of
(e) ger ¢ as a subordinate conjunction would be as follows:

eger ¢1 (opposite) +nominal clauset V. + opposite particle+ (batdm) +main clause.

wAY

Probing all the (63) samples according to this formula, only one of the occurrences of ‘eger ¢i’ can be considered
as a DM, which is the extract NO (9), thus the percentage would be (% 0.2). Therefore, all the remaining (62)
instances are considered as coordinators and function on the syntactic level, rather than on the discourse level.
Tenh4, tenja (only)

The third linguistic element within Adversative proper is fenhd, which is translated as ‘only’ in English. It occurs
in different positions within the novel, however again only those instances are identified which are considered to
be DMs by applying (Fraser 2009) ‘s conditions. The novelist does not only implement tenhd but also the Arabic
equivalent expression ‘bes’, as his peculiar style of writing. The Arabic term is used (6) times and each time it is
followed by Xwd, which means ‘Alla only’, or ‘only Alla’, for instance:

13) ¢unke feqet roh leberék lem hikajata hali debét ke le 3esiq bfamét, bes xwas dezanet ...axo esta to le 3asiq te
deeait jan na? Bes xwa dazanet..xwa (Ali, 2014: 90)

On the grammatical status of ‘tenhd’, Mahwi (2011: 244-246) offers some explanations and tags it as ‘focus or
grade particle’. These particles are free in terms of their positions to some extent on the sentence level and every
occasion they convey a new semantic domain, for instance:

14) tenha Aram dwéné ¢ bo $anogerjeke. (Only Aram went).
15) Aram tenha dwéné ¢t bo $anogerjeke. (Only yesterday, but not another day), (Mahwi, 2011: 246).

Besides, Fattah (1997: 199) classifies it as specifier (Note 1) / distributive, it is like ‘her’ (just), which is located
before the noun head. Considering the following data:

16) le cile Gth krawekeida , le péSdem qutabxanekeida westam w cawarém kird, tenjd ¢end deqéqejak ber le dest
pé kirdni dewam , be ndz w 3iswei mamostajeki cwanewe geiste qutabxane. (Ali, 2014: 208).

17) ew tope spjei be dar niikaka dei awazin, tenjd séberi komatek dike bet ke eme najan binin. (Ali, 2014: 18).

Accordingly and as reported by Fattah (ibid: 199) all the instances which are like the above in meaning, position
and even semantic effect can be considered as a specifier, not a DM.

If observing the following occurrences from the novel;

18) to zor le meZa érat nabiiniwa, wa nje? Zor demeka? Zuhdi be mandi blneki zorewe giti “ bes tenha xwa
dezénet ¢end sata min ristim (Ali, 2014: 319).

In the above discourse segment, bes functions as a DM whereas fenjd is a specifier, which specifies the meaning
of the following word Xid. Even depending on Fattah (1997) the sequencing order of specifiers, bes can be
considered as a DM, as he organizes the sequence of specifiers as follows;

Distributive+ demonstrative + qualifier + head

Among the specifiers, he demonstrates her (just) and tenhd (only); nevertheless, he (ibid) does not report on the
occurrence of two specifiers in cluster or sequence.

B. Contrastive Relation
Belam, welg, belki (but)

Betam is the stereotyped linguistic element to express different meanings in utterance, among which is ‘contrast’.
Literature on Kurdish grammar comprises certain treatments of ‘betam’ as one of the commonly used words in
both spoken and written forms. Ibrahim (1986: 25) indexes beldm as a simple syntactic particle that junctions
two sentences. Beldm is designated as one of the relative particles that glues or combines two simple
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independent sentences, but does not belong to either of them. Semantically, it balances simple sentences, Shwani
(2002: 88). As for Mahwi (2011: 238) befdm is a non-inflectable coordinate conjunction that links identical
sentences or parts of sentences, as in;

19) Aram péwista kar bikat betim tageti nje.

Whereas McCarus (1958: 186) marks belam as a member of conjunctional class, just like ‘we’ (and).
Correspondingly, in generative grammar, befdm’ is treated as a coordinate conjunction that functions as “ linker
between words, phrases or clauses” and that the clauses they link are ‘ sequentially fixed’, Fattah 91997: 186).
Betam is like ‘w’ and ‘yan’ restricted to initial position in the clause and does not permit to be preceded by
another coordinate conjunction, as:

*7zin betam pjaw.

Nonetheless, in Kurdish literature a comprehensive account on its semantic and pragmatic aspects cannot be
found. On the discourse level, Salih (2014) considers it as ‘connective marker; though, he (2014) takes insights
from Halliday and Hasan (1976), but he considers such a treatment of Adversative relation as ambiguous if

applied to Kurdish; therefore, he recommends another ‘less ambiguous’ treatment of ‘betdm’ depending on
Blakemore (1987) procedural meaning.

In English, a number of researchers such as Blakemore (1987) and Blakemore (2002), Schifirin (1987), Fraser
(2009) and Fraser (1998) and Halliday and Hasan (1976) reviewed the function of ‘but’ from its different
perspectives. Halliday and Hasan (1976: 250) identify two types of ‘but’; ‘but’ which contains ‘and’, and the
other is ‘contrastive ‘but’, which is applied to Kurdish ‘but’ in this study.

It is worth notice that in Kurdish befdm is a complicated linguistic element with different implications, and
sometimes in one context, it can have two interpretations. In terms of frequency, betdm is another DM which is
most widely used, though according to Hallidayan (1976) framework it has two types in terms its category as a
DM, yet its use and meaning bear more than two types; therefore, insights from Fraser (2009) would be adapted,
since it is more elaborative, especially for identifying the contrastive meaning of but. Halliday and Hasan (1976)
have a detail discussion on its contrast meaning without providing detailed treatment, but Fraser (2009) offers a
comprehensive and detailed exposition that differentiates between direct and indirect (implied) contrast.

It is reveled that most of the instances of befdm from the novel are predominantly implied contrast that may be
due to the nature of the novel, which is an imaginative one. But the taxonomy of Halliday and Hasan (1976)
would be applied as the basic framework. As for Blakemore (1987) isolates four uses of ‘but’ which are ‘denial
of expectation’, ‘contrast’, ‘correction’ and ‘cancellation’.

Fraser (1998) and Fraser (2009) have a detailed treatment of ‘but’. For Fraser (1998) and (2009) and all his
works on DMs, he (ibid) categorizes ‘but’ as Contrastive. For every use of ‘but’ there is a relevant contrast
between the segments of the S1-but-S2 sequence, Fraser (2009: 308). For him (ibid) the segments contrasted are
not always identical, sometimes the contrast is direct, (i.c.,) the segments being contrasted have one semantically
contrasted sets (SC Sc) and sometimes two and the segments contrasted are either declarative, imperative or
parallel in structure. On the other hand, in indirect contrast both the segments contrasted or involved include an
implied comparison, such as;

20) A. My father is a professor. B. But your father is NOT a professor (Direct).
21) A. The king is dead. B. But there is no king. (Indirect) (Fraser, 2009).

On the discourse level, there are uses of ‘but’ which do not function as DM, but reflect pragmatic function such
as that for ‘topic change’ as in;

22) A. It is unbelievable. B. But John got married. (Fraser, 2009).

What is more, ‘but’ can also be used in contexts followed by ‘of course’, which Fraser (2009) treats as certain
cases, but without exposing any clarification for them; therefore he (2009) only states ‘I have no adequate
analysis’. Such as’

23) It is done. B. But of course it” done (Fraser, 2009).
In such a case as the above one, ’but’ may or may not function as a DM.
As its reflected in the frequency of uses, the contrast use is more than of ‘but’ containing ‘and’.

As follows, a number of instances would be chosen from the novel and the type of ‘betdm’ would be decided
upon with an interpretation;
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In the novel, befdm is sometimes is used in a meaning that contains ‘and’,

24) detewét hendé nabina legat xot berit bo sefereke? Min glitm bel€, beldm seférakei min seferékii xejatje (Ali,
2014: 26).

In the above extract, bafdm is not used in a sense that the speaker wants to add a contrastive information to the
interlocutor, rather the speaker agrees to take some blind people with him to the journey, but he adds information
to the type of the journey, which is not like any journey (this is expressed by but, betam) and it is also an
imaginative one, too.

According to Schifirin (1987: 164), interpretation of such an example is that “the speaker tries to return to prior
concern-to return to the fulfillment of a prior expectation imposed upon them by the question”.

25) diti xoi bewe x08 kirdwe ke endameki berzi hizbe, beldm bewe ra nedehat kicekei nabéte hi¢ (Ali, 2014: 58).

In the above excerpt, the novelist reports on one of his characters, Said Bajo. Ali (2014:58) negotiates the state
of the mind of this father that he is happy to be a known figure in the party, but (and) this is not the whole
pleasure, since his daughter cannot achieve what his family wishes, since she is not successful in her study.

26) take Stek be zarimda hat ewe b btém 1¢ gerén asiide bixawét, betam rasjeki xo$im nem dezani mebestim cje.
(Ali, 2014: 31).

27) rast daikait bazar xejat dekuzet , heq be toje, ah betdm zjan le bazareki ¢apat w pir xot w xasak bew lawe hici
tir nja (Ali, 2014: 216).

28) dengeki qit ba. tirsnak bi, batam pir bl la xajat (Ali, 2014: 141).
29) sjanjan zin blin $0jan kirdb{, beldm hersekjan bed bext u ¢are res blin (Ali, 2014: 176).

The last example can be decoded in two ways; first, to show two aspects of those three women who were
married but their marriage does not bring them happiness (as an additional meaning). Or as contrast, that despite
of being married; they were not happy.

The frequency of betam that contains ‘w’ is (300) times, other examples of this sort of meaning of bafam can be
found in pages (61, 65, 88, 95, 97, 133, 137, 146, 148, 153, 161, 171, 179, 137, 186, 195, 196, 197, 199, 198,
199, 200, 206, 216, 217, 222, 230, 254, 262, 270, 392, 357, 389, 448, 459, 469, 511,515, 530, etc....)

The second sort of meaning conveyed by befdm is contrast. As indicated, the contrast mentioned by Halliday and
Hassan (1976: 252) is that contrast means ‘against that’. For Schifirin (1987: 176) contrast is part of the meaning
of every use of ‘but’ it “marks an upcoming unit as a contrast with a prior unit”.

However, Halliday and Hasan (1976) do not provide details whether the contrast is forward, direct or implied,
which is clarified by Fraser (1998: 336). He (ibid) describes that contrast meaning is expressed by lexes such as
‘but’ as “These discourse markers signal that the speaker intends the explicit message conveyed by S2 to contrast
with an explicit or indirect message conveyed by S1”. Furthermore, in such a sense however can alternate ‘but’,
but not vice versa. Thus, the meaning of contrast is explicit, which can be noticed in the following examples
from the novel,

30) to her bte dro dekét, befdm Macalani xoSawist, to hateit, Dersim Téhir dro nakat (Ali, 2014: 22).
31) hendék car hest be 1awazi dekem, baldm hendék car hest dekem zor behézm (Ali, 2014:125).
32) ger ¢i be ruxsar w rengi péstida genc djar bi, betam seri tewaw spi bl ba (Ali, 2014:117).

Or the contrast between the two segments is implied as Fraser (2009) terms it. Schiffrin (1987: 156) filters the
meaning of implied contrast in her own way stating that “the semantic content does not always explain why two
units stand in a contrastive relationship” and that “many contrasts are inferable only because a particular
proposition violates speaker/hearer expectation-expectation which are grounded not in prior propositions in the
discourse, but...in background knowledge about the world”. Similarly, Blakemore (2002:104) argues that “the
assumption which the speaker cancels through his use of but is not always one which may be derived
inferentially from the preceding segment. It is simply an assumption derived from the hearer’s encyclopedic
knowledge,”

Halliday and Hasan (1976) and Schifirin (1987: 170) suggest that in its contrast sense, ‘betam’ (but) means
‘leget ewesda’ (however or despite that) and legef ewesdd alternates betam, but not vice-versa.

33) Macidi git solav min ¢imete cengewe w mirovm kistwe, betam bike Susesem firostwe...( Ali, 2014: 232).

The above sentence can be re-written in this way;
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34) Macidi git solav min ¢iimete cengewe w mirovim kistwe, leget ewesda bike Susesem firostwe.

As the following extracts from the novel are considered as implied contrast

35) min w Megholi herdukmén gemza biin. betdam demén zani con kaspi be 3aqli xomanewe bkein (Ali, 2014:
47).

36) min be drezai ew Sawe wistim seiri nekem, betdm pas mawejek hata ser mezekeman (Ali, 2014: 124).

37) éme dezanin pjaw kuz lem Sareda hezari ea filséke, betdm ezanin ewe xatki xdwen birwan , dest w xeti ewa
Steki tre, mitmane w nawi éwe bo éme Sweneki zor degret. (Ali, 2014: 128).

In the last extract (37), the disparity is between two mindsets, which is one of the uses of ‘but’ pointed out by
Schifirin (1987: 153). Moreover, ‘betam’ is used for self-repair in certain settings, as in:

38) . wek ewe b Sikisti zinan lew tajafa ma3tinada ra bigajanin, baldm na... (Ali, 2014: 376).

In its contrast meaning, betdm can also be substituted or alternated by her conék bét (any way), which is pointed
out by Schifirin (1987: 170), as in;

39) Sibir rasti dekird ,kes be 4sani nedageiste Newmiran, belam dozinewei Ca3fari maghol bi be xaljam. (Ali,
2014: 254).

Which can be expressed by using har conek bet (any way) as an alternate, as follows;

40) sibir rasti dakird ,kas ba asani nadagai$ta newmiran, har conek bet dozinawai ca3fari maghol bl ba x@ljam.
(Ali, 2014: 254).

Thus, it can be detected that betam is transposable with two other contrastive elements, legal ewes and herconek
bét, (as in English). The frequency of using beldm is (407) which is (%38) and walé in contrastive sense is only
twice, (, i.e.,), (% 0.2), that can be considered a conservable frequency. However, in the novel, there are instances
of ‘betam’, which neither conveys contrast nor Adversative proper, but they can be deemed as Topic shift
markers.

41) Mdrteza wek leser $anojak westd bet, desti berz krdewe w wti, Megholi hawerei...ei pjawa gewre mir
zadakan..ewe nabet ewe le bir bken.betam 1, 1lahi , legel i8da deleit ¢i... (Ali, 2014: 588).

42) take Stek be zarmda hat ewe bl btém “1é gerén aslide bixawét”, beldm rastjakai xo$m nem dezéni eabestm
¢je? (Ali, 2014: 31).

43) zor car nexsa tdzekanman leser naxsa konakdnman dakeSinawa, idi ba corek hetakan ba jakda dacin 4san la
jakdi cja nakrenawa. Ah...balam itir be dang ba ai azari zor bte w bad go... (Ali, 2014: 18).

In the novel, (59) samples of the use of bafam for topic shift has been used, that can be found in pages (13, 34,
42,135, 62, 73, 88, 55, 100, 102, 135, 154, 155, 147, 168, 176, 320, 365, 376, 509, 625, 726, etc....).
Furthermore, there are certain cases that cannot be dealt with either of the previous cases, hence; it can be treated
as vague or especial cases of betam (but).

44) debé te bigait am kica xajali nja, dabet te bigain, min ¢and roza damawet te bigam ka handek zindawar haja
zor biclkin, zor zor biclkin ba ¢adw nabinren, handek zindawari dika$ han zor gawran,ba hastawara asai w be
twanakani ema nadozrenawa. Damawe te bigam rwak haja datwéanin mirov bixon, bate datwanin mirov bixon.
Batam kesai am kicai to awaja ke xajahi nja. (Ali, 2014: 54).

In the above extract, betdm is not used for contrast, in such a context, as if the novelist brings out various
examples, which seems to be unrelated to the main idea ‘xajati nja’, which is also mentioned at the last part of
the segment.

45) dabét emro ta eware mamostajaki xejat bidozmawa, Husni be kemék te rdméanewe giti “ betdm ¢ core
xejatek ? §éwai zore (Ali, 2014: 75).

46) betam Heseni piro bew Sewaje. Hesen, betam paki xo$jan ecgar xosi dewé (Ali, 2014).

These different uses and senses of belam (but) expose the statement as why they are known as problematic.
Though, it has meaning which is mainly of contrast, but the meaning is not a semantic one, but rather a
pragmatic one; since the context identifies different interpretation of beldm, whether it is Adversative proper,
contrast, topic shift, speakers’ return function or else. In terms of position, betdm mostly appears medially,

S1, DM S2
S1.DM S2

There is only one sample from the data that the author initiates a section with ‘betam’, however, it is connected
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to a discourse segment which is not ended formerly in the previous. The section starts with;
47) betam , ei meld Gheribi Hacer ¢i be ser hat? (Ali, 2014: 86).

The researchers also consider this use of befdam for topic shift, because the last words of the section states that
“kameki tir tewawi Cirokakatan bo degermawa...kemeki tir. (Ali, 2014: 86).

Welé (but)

It can be detected that the novelist utilizes welé on behalf of betdm in certain locus. Welé is a Persian word and
conveys contrast meaning, the following are the tokens from the novel;

48) ezmiini saltani pésh le hizbda féri kirdbiim zor derbarei kizrawakan nepirsm, ewe nebl fizulm nabet, wale
ezmin ferl krdim nastini neéirakan e§ w azari zori ba dwawaja (Ali, 2014: 51).

49) ew lew core kesana bl ke herdem cawerwani qasi w pajamheeneki xajatin, bet w zjan bigoret, wele 1& aw
terz w Sewa xatkada xazallnis le rizi rastgokanda ba. (Ali, 2014: 88).

As it is uncovered, welé is analogous to befdm in terms of meaning and even position. It appears twice in the
novel, which is (%0. 2) of the whole of Adversative DMs.

S1,DM S2
Belkii (but)

Contrastive meaning is also verbalized by another reciprocal lexical expressions to betdm, such as befkii.. This
lexical item is of frequent use in the novel in different positions in contrastive meaning, which arrives (27) times,
with the percentage (%3).

The following are some extracts from the novel;

50) hi¢ jekék le éme ke be régada deroin nexSeeak le girfinmanda nje, belkii komeltek nexsei teketaw pekdaci le
sermandaje. (Ali, 2014: 17).

51) Trifa ja behri w ewani itr wa dezénin min derjawaneki tirsnokim , hafdm min tirsnok nim , batk( pem waje
naset bew core xejat teketawi zjan bikeit. (Ali, 2014: 22).

52) na leber aw eawaw hewese kilasikjai la beldget w daristini nlisinekeda heje,betkd leber ewej xwendnewei
basi em kiteba tiiSi be baweri w giimanman deken (Ali, 2014: 38).

53) pedsa le rastida pedsai garim w diizmn1 nektiStwa, belkli padsakai naw rohi xoi kustwe (Ali, 2014: 759).

Accordingly, befkii can be alternated by betam with the same effective contrastive meaning in the above
instances.

Thus, it can be grasped that there are more than one allomorph for befdm in Kurdish that bears a ‘contrastive
meaning. This diverse meaning may result in semantic ambiguity, similar to but in English, which is claimed to
be ambiguous by Abraham (1979), yet this claim is confronted by (Hussein, ND: 2) who sustains that “but is not
ambiguous, but it is sense-general linguistic expression” he (Ibid:2) backs up his argument by toting up data
from standard Arabic as there are four different non-synonymous linguistic expressions in Arabic ‘lakinna,
bainama, bal and lakin’ representing the four different meanings of ‘denial of expectation’, ‘contrast’,
‘correction’ and ‘cancellation’ respectively.

As a matter of fact, (Husseni, ND) gets insight from the relevance theory of Blakemore (1987), who detects four
meanings of but, as Salih (2014) also does. Though, in this study, the instances of ‘but’ convey the four
dissimilar meanings; however, there are instances that can not be dealt with by Relevance Theory. Additionally,
Blakemore (2002), herself, in her latest study of ‘but’, states that her “definition of the procedure encoded by but
requires modification”, furthermore her approach is a cognitive one. Blakemore (2002; 108) relates but to a
specific cognitive effect that “but encodes the information that the relevance of the segment it introduces lies in
the cognitive effect of contraction and elimination”.

Therefore, the researchers get insights from the pragmatic view of Halliday and Hassan (1987), Fraser (2009)
and Schifirin (1987), who deal with but in more detail and what is more distinguishable of these works is that,
the data are mostly from real conversation and from daily discourse rather than noncontextualized sentences.
Since contrastive meaning is not so straightforward and mostly inferred from the context, it is not easy to pick a
theory from English and apply it to the lexical items in Kurdish. Blakemore (2002) asserts the fact that,
“Contrasts are not always determined by the linguistically encoded meanings of the words used”, but rather it
“must be derived inferentially on the basis of contextual assumptions”, (Blakemore, 2002: 99). Therefore,
distinct meanings of betdm are identified which are:
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a) but containing and.
b) Contrastive; direct and implied, self-correction, topic-shift.
c) Other cases that seem to be vague.

Additionally, there are two synonymous lexical items used in the novel with the same sense and pragmatic effect
contrast, which are wale and belkii. These DMs also have the same position of betam, which is the middle
position between the two discourse segments; S1 and S2.

1.4.2 Contrastive
Avowals le rastida (in fact), rasjekei (to tell the truth), be rast

Adversative relation in Kurdish can be spoken by a number of items such as le rdstida, rdstjakei, rdstit pe bitém
which are counterparts to English in fact, as a matter of, to tell (you) the fact. These expressions are within the
internal use of Adversative relative meanings within Halliday and Hasan (1976: 253)’s framework. They imply
that “as against what the current state of the communication process would lead us to expect, the fact of the
matter is...”, rather than ‘in spite of the facts’, (Halliday & Hasan, 1976: 254). Biber and Finegan (1988) label in
fact and actually as stance adverbs. For them (1988: 1) stance adverbial are adverbials that show “some aspect of
speakers’ (or writers’) attitudes towards their messages, as a frame of reference for the messages, an attitude
toward or judgment of their contents, or an indication of the degree of commitment towards their truthfulness”,
(ibid: 1988: 2).

The discourse functions of such adverbials are “often at variance with their literal meaning” (ibid, 1988: 17),
such as solidarity, shared familiarity, emphasis, rather than actuality (as indicates in British spoken and written
corpora, ibid, 1988: 30).

However, the study done by Oh (2000) demonstrations that actually and in fact has dual functions, one of them
is “contradicting prior expectations”, (Oh, 2000: 252). The following excerpts has been chosen from the novel,

54) ew hendék car rd guzer pei gutbim ked dii mni 1a mabasta, batdm z{ z( ew qsénai bir dacwawa w le jekem
derfatdd pjamda het $axa. Le rdstida pitr le cwar sat bl ke le Trifa ja behri zjair kceki dikam nedenasi. (Ali, 2014:
207).

55) xwdaje afrat lew S§tanada ¢ende le emai pjaw zirek tirn, rastitdn dewét éme lew core kardneda berember be
xanman hic nin (Ali, 2014: 204).

56) her kes le daik debé besi xoi xajati xoi heje, le rdstidd min be nacari wa detem (Ali, 2014: 275).

57) min cawere dekem lem rozanada bimkdzin, rdstjakai herdukmén ¢awerei ewe dekein bimén kuzin (Ali, 2014:
560).

58) hewhlim da be zmaneki sade lejan biprsim, ke be nawbangtrin bazrgani mriska, betki lew regdjewe dergam
bo bikenewe w bigem ber qapi nhenjak. Le rastida kes neidezani ke benawbangtrin bazrgane (Ali, 2014: 255).

In the above extracts, the italicized convey a contrastive meaning and denote that ““ as against what the current
state of the communication process would lead us to expect, the fact of the matter is...”. Hence, they are DMs of
adversative type. They are utilized (33) times, (6.2%) within the following loci;

S1, DM S2
S1.DM S2

Accordingly, they occupy the middle position, after comma or full stop and the meaning they indicate is that,
prepares the reader for an idea opposite the preceding one.

1.4.3 Correction Relation
Correction

The general meaning of this sort of adversative relation is ‘contrary to expectation’ but the specific meaning is
‘as against what just has been said’, and “one formulation is rejected in favor of what you have been told’ or ‘in
favor of another”. (Halliday & Hassan, 1987: 254), The selected lexical elements in this group in the novel are as
follows:

a. Correction of Meaning
Kedi (instead)
Keci is the item that conveys ‘correction of meaning’ within the Adversative meaning. In The Sharazoor’s (2000)

dictionary, it is listed as a conjunction. Keci is studied within the grammatical scaffold in Kurdish language.
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Ibrahim (1986: 250) considers it as one of the syntactic particles that relates the subordinate clause with the main
clause. And in terms of position, he (ibid) reports that it occupies the middle position, whereas Mahwi (2011:
229) terms ‘keci’ as a conjunctional adverb that ties up sentences rather than words or phrases, whereas Fattah
(1997: 250) considers it as a member within concessive/ conservative coordinators, like ‘betdm’ and * egina’. In
order to recognize the status of keci as a DM the following instances are designated;

59) car bwe leser §ti biclk tire bwe. KecT guti “cwén dabet, bo cwan nabet, xerike xwendnekei bo derdecet
derwat bo Ingiltera jan Alman. (Ali, 2014: 124).

60) ger ¢1 gsekani bawki zor be eSw azar w brindar ker ba, keci kiceka dit tengi w brindari pew djar eabd. (Ali,
2014: 200).

61) hic kes pestir be dgadari w rezamendi ew ¢awi bew nexseje nekewtbil, keci bo jekem car le zjanida daweteki
Xezel nsi krd (Ali, 2014: 460).

Fraser (ND) pins a number of uses of ‘instead’ that can be applied to the above examples from the novel and the
result is that they can be considered as DMs;

S1 specifies a state or action that was not done while S2 specifies a state or action that was done as an alternative.
(There are other constraints such as the subjects of S1 and S2 be the same unless there is a negative pronoun as
the subject of S1).

He (ibid: 1) identifies a number of limitations for each use as,

(A) The main verb of S1 to be explicitly negated or should have negative pronoun, such as (nobody,
nothing)
(B) Negative adverbs such as (few, hardly ever, rarely, seldom, never...)

© Negative message may be implied in S1.
(D) And S1 includes ‘positive conditional modal verbs.

A second use occurs when S1 specifies a state or action that did occur and S2 specifies another action, which
serves as an alternate for the S1 action. (Fraser, ND: 1-2). It can be observed that the same conditions are met

wAY

within the extracts from the Kurdish novel regarding the use of ‘ke¢1’ (instead). keci is almost seen in the middle,
and the procedures take the following forms:

S1, DM S2

S1. DM S2

The frequency of this DM in the novel is (6) times, in percentage (1.13 %).
b. Correction of Wording

Belkii (rather)

When the meaning of Adversative/contrastive is explained in the previous sub-section, this lexical item appeared
as an alternative for ‘but’; however, in the following examples ‘betkl’ conveys another meaning, which is
translated as ‘rather’, as follows:

62) nabet wa bizanin ke Trife ja behri be pilan sti wehai kirdwe, belkii xejat ciirati bexsje ew kicane gise biken,
xejalhis kiseteki xawe, zori dewet ta feri debin (Ali, 2014: 174).

63) esta griftl gewrei min ewe nje ¢on dar w diwar berz bikememewe, belkii Con $arek dirlist bikem pir xejat bet.
(Ali, 2014: 567).

64) na leber ew hewse klasikjai le belaget w darSyni niisinekeda heje, belkii leber ewej xwendnewai hendé besi
em ktébe t0s1 dG dii w be baweri w glimanman dekat (Ali, 2014: 38).

In the above examples, if befkii were substituted by beldm, the resultative meaning would not be the same.
Consequently, in such contexts the meaning of befkii is not betdm for contrast, but rather expresses ‘correction’
meaning.

On the syntactic level, Ibrahim (1986: 43) tackles befkii stating that, it is “one of the commonly used elements in
Kurdish, used to join two simple sentences”. Befkii is explained by grammarians, like McCarus (1958). He sets
down belkii as a conjunction and glosses it as ‘perhaps’. This is an indication that befkii can also be used for
possibility; however, he (ibid, 1958: 100) does not comment on any ‘contrastive’ or ‘correction’ use of this
element. In the novel, belkii is utilized in this sense as the following example reveals;

65) be rai min ta kateki tir dai posSinewa, betki bireki wrd tri 1¢ bkainawa (Ali, 2014: 32).
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Shwani (2000:113) also confirms on the use of befkii as a conjunction relating ‘suspect’ subordinate clause.
66) betkili hezaran kesi$ hebilin le cade rawestabin.
67) Xot bigre betki degeme cé (Shwani, 2000: 49).

It is worth mentioning that befkii is usually used in the middle position, though in examples above, Shwani (ibid)
uses it initially, but here, the first part of the conversation is ignored, since the study is not grammatical, and does
not mean to have pragmatic interpretation.

Fraser (2006) in his study on rather and instead, reports on the uses of ‘rather’ as a DM and the conditions for its

utilization, as mentioned in the previous section in ‘ke¢i’. Applying the same conditions to the data from the
novel, it is found out that be#kii is a DM. In all the three other instances, S1 is negative. Similarly in:
68) wesfi xanuekan xojan nakat, befki baseki xajalti le zjani awane dekat ke le newida dezin (Ali, 2014: 80).

69) hendék le xawljakanis bo ifrostin nebln, bo dest le dan nebin, betkii bo ewe bin sirjan bikeit w gwé le
hikajete dwra drezekanjan bigrit ke Husni be lezeteki be endaze deigerdjewe (Ali, 2014: 80).

It can be predicted from the data that,

a) when S1 is positive ‘but’ has a contrastive meaning(, i.e.,) means batam, but,

b) when S1 is negative whether explicitly or implicitly, betkii reveals correction sense.
Belkii is used in correction sense (49) times, that is (9.3 %), and it occupies middle position.
S1, DM S2.

Be pecewinewe (on the contrary)

The prepositional phrase be pecewdnewe, which is translated as ‘on the contrary’ bears ‘correction’ meaning. In
English ¢ on the contrary’ signals that the speaker of S2 considers S1 to be an incorrect representation of the
same action, state or property attributed to an aspect of that segment, and offers S2 as the correct representation”,
Fraser (2009: 88). be pecewdnewa appears in the novels so frequently in two different forms, different positions
and functions, the segments of S1 and S2 are contrastable. The following are a handful of the its occurrences;

70) pét sejr nabetke btem ewei mini gejande ew birwdje , ewe bl ke min w to le jek dedin, be peCewanewe, min
w to sed der sed cjawazin (Ali, 2014: 558).

And also occurs as ‘be peCewawnei’ as in;

71) dwai geraneki diikandareki camane beser, be xoj w smetekejawa, be pecewdnai frosjare deng wisk w be
dengekani em $are (Ali, 2014: 256).

72) leber hojeki nezanraw &iroki em mamostajai xejali le hawrekani xoi $aredewe. Be pecewdnei Semsewe ke be
sanazjewe basi bas bin w zireki kic¢akai dekird (Ali, 2014: 292).

As indicated, the first instance can be considered as a DM, while there are (11) other cases are not DMs; hence,
the percentage of utilizing this marker is (0.1 %). This DM occurs in the middle and the procedure is:

S1, DM S2

1.4.4 Dismissive

Dismissive simply denotes ‘let's leave that aside and turn to something else', Halliday and Hasan (1976: 255).
There are a number of listed DMs that express dismissal in English, such as however, anyhow, in any rate, any
way, etc. In the Kurdish novel, there are a number lexical expressions convey this meaning, except for ‘fer
Cende’ (any way), which functions as a DM.

Be her hal (any way)

Be her hatl is the adverb in terms of its syntactic function and the English translation is ‘anyhow or anyway’.
Marif (2004: 24) labels such adverbs that are composed of a group of words without containing any verb in its
component as ‘syntactic adverb’.

In order to study the statues of this expression as a DM, the following occurrences which are (5) instances; as be
her hat would be investigated to decide their being as a DM.

1) Hiisni wek hemi kasbe dit fraiwanekani bazar serl bada w guti be her hdf em segéane her roze w Stek
dedoznewe bo ewei pare bikeSewe, her rozai hikajetek dadehenin” (Ali, 2014: 74).

2) Salaneki dirw drez le bendixane debet, be her hdf he$td xo$ bextit, estd bendixinekan wek caran
nemawn, paktr w bastrin, batam asan nja (Ali, 2014: 755).
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Be her hat occupies middle position within the discourse segments, whether after a comma or after a full stop,
but it does not occur initially or finally, as a DM.

S1, DM S2
S1.DM S2

Coll (2009: 141) in her study on ‘any way, describes this DM as a ‘marker of digression’. Digression is a
“deviation from the main point, central theme or topic, or purpose of discourse” that can be conscious or
unconscious. The same notion of ‘digression’ is applicable to the segments in the Kurdish novel, as the discourse
topic deviates from one topic into another. It can also be observed that be her hdt connects more than one
discourse segments. This is the case for English ‘any way’ as Ferrara (1997: 355) points out that any way
“connects more than two’. The percentage of use of this marker is (0.94%) as revealed in the table bellow:

Table 1. Adversative DMS in the Novel

Sub-types DMs English translation Frequency Percentage
Hésta yet 1 0.1%
Simple (E)ger ¢i (al) though 1 0.1%
Tenha Only 0 00%
=2 Betam 407 38%
kS Welé but 2 0.2%
= ‘ Belkii 27 3%
z contrastive
s Le rastida In fact
=) Rastjekei To tell the truth
33 6.3%
Be rasti Actually
Ke ¢i Instead 6 1.13%
Correction Betki Rather 49 9.3%
Be pecewanewe On the contrary 1 0.1%
Dismissive Be her hat Anyhow 5 0.94%
Total 531 100%
Frequency of Adversative DMs
450
400 — |
350
300
250
200
150 CE TN
100
50
1 1 0 pd [§] 5
0 = 22 hed
yet (al) Only but In fact | To tell Actually|instead | Rather jany wa
though the
truth
H&5td |(E)ger €1 Tenhid | Belim | Welé | Betkdl Le ristidRistjckei Be risti| Ke & | Belkii be har hal

Figure 2. Frequency of adversative DMs in the Novel
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2. Conclusions

From the previous investigation of Adversative DMs in Kurdish literary text, it can be concluded that, Kurdish
discourse structure like other living languages, contains DMs and have different forms, meanings and also
different discourse functions.. Therefore, it can be stated that in Kurdish DMs are lexical expressions that are
part of the discourse segments, and they are derived from different grammatical categories such as conjunctions,
adverbs, prepositional phrases etc.

Through qualitative research methods that are by analyzing the DMs manually, and converting them into
statistical means the researchers could answer the research questions that DMs are used to a large extent in
Kurdish literary texts, which is reflected in various frequency of uses, and they are derived from adverbs,
conjunctions, prepositional phrases.

It is also concluded that the model proposed by Halliday and Hassan (1976) is applicable to the DMs in Kurdish.
Accordingly, Adversative DMs in Kurdish have the same categories of that of English proposed by the
Hallidayan frame, which are; simple, contrastive, correction and dismissive’ though, it is not as easy as it can be
perceived to categorize these markers under the sub-categories of Halliday and Hassan (1976), since the markers
convey different meanings and can be utilized under more than one categorization; for that purpose, other
models have been implemented to treat those certain cases which turned out to be untreated by the basic mode,
such as Fraser (2009). And in terms of position they either initiate discourse or occur medially to connect
discourse segments, but there are not instances of final position DMs in the literary text.
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Note

Note 1. Since Fattah (1997) adopts a TGG approach in his study of Kurdish Grammar, drawn from Chomskeyan
tradition, he (1997) makes use of such terms as ‘specifiers’, by which he means those dependents preceding the
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Noun head within the external structure of the noun phrase (NP).
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